	ДОГОВОР № xxx 

	

	г. Ташкент
	от __.__.2022г.

	

	OOO "___________" (Республика Узбекистан), именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице ________________________________., действующий на основании ____________, с одной стороны, и Навоинская областная многопрофильная больница, именуемое в дальнейшем «Покупатель» в лице директора Умаров Б.Я., действующий на основании Устава, с другой стороны, вместе Стороны, на основании Протоколов заседания отборочной комиссии _____________________________________________________ заключили настоящий Договор о нижеследующем:

	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

	1.1. Продавец обязуется поставить, а Покупатель обязуется принять и оплатить медицинское оборудование, согласно Приложению №1 к настоящему Договору, далее «Товар», на условиях, оговоренных настоящим Договором.

	1.2. Наименование товара, ассортимент, количество, единица измерения, цена за единицу измерения, общая сумма, производитель товара, страна происхождения и другие дополнительные сведения по поставляемому товару, указываются в Приложение №1 к настоящему Договору, которое является его неотъемлемой частью.

	1.3. Товар должен быть зарегистрирован в ГУП «Государственный Центр экспертизы и стандартизации лекарственных средств, изделий медицинского назначения и медицинской техники» Республики Узбекистан (товарные позиции, указанные в Приложении №1 к настоящему Договору, которые подлежат обязательной регистрации).

	

	2. СРОКИ ПОСТАВКИ И ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ

	2.1. Товар, указанный в Приложении №1, поставляется в течение 90 (девяносто) календарных дней со дня осуществления авансового платежа.

	2.2. К указанному сроку, товары должны быть изготовлены, испытаны, упакованы.

	2.3. Монтаж и/или обучение по товарным позициям, указанным в Приложении №1 к настоящему Договору осуществляется Продавцом в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты получения уведомления от Покупателя, подтверждающего доставку товарных позиций до проектного места.

	2.4. Акт монтажа и/или обучения на товарные позиции, указанные в Приложении №1 к настоящему Договору, подписывается руководителем проектного места (заведующий отделением или его заместитель) и уполномоченными представителями Продавца и Покупателя.

	

	3. ПОСТАВКА И ПРИЕМКА ТОВАРА

	3.1. Датой поставки товара считается дата выдачи Продавцом накладной-счет-фактуры Покупателю.

	3.2. Условия поставки: поставка товара осуществляется до склада Покупателя силами и средствами Продавца.

	3.3. Товар отгружается со склада Продавца силами и средствами Продавца в количестве, качестве и ассортименте в соответствии с Приложением №1 к настоящему Договору.

	3.4. Частичная отгрузка и/или досрочная поставка разрешена.

	3.5. Приемка товара по количеству и качеству осуществляется Продавцом в присутствии представителя Покупателя.

	3.6. Покупатель извещает Продавца о дате приёма передачи товара.

	

	4. ЦЕНА ТОВАРА И ОБЩАЯ СУММА ДОГОВОРА

	4.1. Цены на товары, указанные в Приложении №1, установлены в сумах, являются фиксированными на весь срок действия Договора и изменению не подлежат.

	4.2. Цены на товары, указанные в Приложении №1, включают в себя: налоги, накладные расходы и иные затраты, связанные с исполнением настоящего Договора.

	4.3. Общая сумма Договора составляет: __’____’____,00 (сумма прописью) сум с учетом НДС.

	

	5. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

	5.1. Оплата осуществляется следующим образом:

- 15% от суммы, указанной в п.4.3. настоящего Договора, что составляет __’____’____,00 (сумма прописью) сум, с учетом НДС, оплачиваются авансом в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с даты вступления договора в силу;
- оставшаяся сумма в размере 85% от суммы, указанной в п.4.3. настоящего Договора, что составляет __’____’____,00 (сумма прописью) сум, с учетом НДС, оплачивается в течение 30 (тридацти) календарных дней со дня подписания накладной - счета-фактуры. 

	

	6. КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИИ

	6.1. Качество поставляемых товаров должно соответствовать сертификату качества Товара и требованиям настоящего Договора.

	6.2. Продавец обязуется предоставить Покупателю:

	а) Сертификат качества страны производителя – 2 копии (заверенные Продавцом) на товарные позиции указанные в Приложении №1 к настоящему Договору.

	б) Регистрационное удостоверение, выданное Государственным центром экспертизы и стандартизации Лекарственных Средств, изделий медицинского назначения и медицинской техники МЗ РУз – 2 копии (заверенные Продавцом) на те товарные позиции, указанные в Приложении №1 к настоящему Договору, которые подлежат обязательной регистрации.

	в) Сертификат соответствия, выданный Государственным центром экспертизы и стандартизации Лекарственных Средств, изделий медицинского назначения и медицинской техники МЗ РУз – 2 копии (заверенные Продавцом) на те товарные позиции, указанные в Приложении №1 к настоящему Договору, которые подлежат обязательной сертификации. 

	6.3. Продавец гарантирует, что:

	а) Все товары, указанные в Приложении №1, являются новыми – произведенными не ранее 2020г.

	б) Поставляемый товар соответствует высокому уровню техники и техническим условиям, а также требованиям стандартов: _____________________.

	в) Комплектность поставляемого Товара полностью отвечает условиям Договора и обеспечивает выполнение заявленных в технической документации функциональных возможностей;

	г) Технические параметры, тип, модель товара соответствуют данным указанным в Спецификации (Приложение №1), которая является неотъемлемой частью настоящего Договора;

	д) Поставляемый товар свободен от любых прав или притязаний третьих лиц, которые основаны на промышленной или интеллектуальной собственности.

	6.3. В случае если Покупателю и/или его заказчику будут предъявлены третьими лицами какие-либо претензии и/или иски, основанные на нарушении их прав промышленной собственности, Продавец обязан урегулировать такие претензии и/или иски за свой счет и возместить все убытки, включая расходы, понесенные Покупателем и/или его заказчиком.

	6.4. Покупатель должен в 10-ти дневный срок, после того, как он узнал о предъявленных ему и/или его заказчику таких претензиях и/или исках, известить о них Продавца.

	6.5. Все текстовые (инструкции) материалы должны быть выполнены на русском или английском языке. В случае отсутствия технической документации в ящиках, поставка считается некомплектной.

	6.6. Гарантийный период на Товар и на все его составляющие (комплектующие) части, составляет не менее 12 месяцев со дня ввода оборудования в эксплуатацию, но не позднее 18 месяцев с даты поставки, при условии полной поставки технической документации и соблюдения правил эксплуатации, указанных в инструкции по применению. Датой ввода оборудования в эксплуатацию считается дата подписания акта приемки-передачи оборудования.

	6.7. Срок исполнения гарантийных обязательств 30 календарных дней с даты получения уведомления Покупателя об их наступлении.

	6.8. Если устранение дефектов производится по согласованию между Сторонами силами Покупателя, Продавец обязан возместить ему связанные с этим расходы. 

	6.9. В случае не осуществления или отказа Продавцом от осуществления гарантийных обязательств в предусмотренные настоящим Договором сроки Продавец предоставляет неоспоримое право Покупателю осуществить необходимые действия для восстановления качества Товара путем привлечения услуг третьих лиц, с последующим возмещением Продавцом всех сумм, затраченных Покупателем на оплату указанных работ, материалов.

	6.10. Возмещение расходов Покупателя предусмотренных п.п.6.8, 6.9. настоящего Договора производится Продавцом в течение 7 календарных дней от даты получения Продавцом требования Покупателя с приложением документов, подтверждающих понесенные расходы.

	

	7. УПАКОВКА

	7.1. Упаковка товара должна соответствовать требованиям транспортировки грузов, обеспечивать сохранность товара при транспортировке и перегрузке в любое время года, при любых погодных условиях.

	7.2. Упаковка должна быть приспособлена к перегрузке погрузчиками.

	7.3. Товар должен быть упакован способом, не допускающим его перемещения внутри тары при транспортировке и перегрузке.

	7.4. Продавец несет ответственность за всякого рода порчу товара вследствие некачественной или ненадлежащей упаковки.

	

	8. ПРЕТЕНЗИИ И ПОРЯДОК ИХ РАССМОТРЕНИЯ

	8.1. Любая претензия на поступивший товар, в случае его несоответствия подробному описанию и технической спецификации к настоящему Договору, должна быть направлена Покупателем официальным письмом в течение гарантийного периода по электронной почте, получение рекламации также должно быть официально подтверждено Продавцом.

	8.2. Содержание и обоснование претензии должно быть подтверждено актом входного контроля и/или актом, составленным с участием представителей Покупателя и нейтральной компетентной организации.

	8.3. Акт должен содержать следующую информацию:

- наименование товара;

- количество по инвойсу;

- фактическое количество;

- веса брутто и нетто по упаковочному листу;

- фактический вес брутто и нетто;

- № Договора;

- дата поступления товара;

- дата проведения экспертизы.

	8.4. Акт должен содержать подробное описание установленных дефектов, с указанием метода их установления и должен составляться против каждой транспортной накладной.

	8.5. В претензионном письме должны содержаться требования Покупателя с приложением расчетов и копий транспортных накладных.

	8.6. Продавец обязан рассмотреть полученную претензию и предоставить ответ в течение 10 календарных дней с даты ее получения.

В случае, если по истечении указанного срока ответа от Продавца не последует, претензия считается им признанной.

	8.7. Претензии в отношении количества товара предъявляются в течение 6 месяцев со дня прибытия товара в пункт назначения.

	8.8. Претензии по качеству и срокам годности товара, предъявляются в течение всего срока гарантии плюс 30 календарных дней, при условии обнаружения недостатков в пределах срока гарантии.

	8.9. Дефектный, некомплектный или недостающий Товар должен быть заменен, доукомплектован или поставлен без промедления за счет Продавца в течение 30 календарных дней после принятия претензии.

	

	9. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	9.1. В случае просрочки в поставке товара против сроков, указанных в настоящем Договоре, Продавец должен уплатить Покупателю пеню в размере 0,3% от стоимости неисполненного обязательства, за каждый день просрочки, но не более 30% от суммы Договора.

В случае если просрочка поставки превысит 60 календарных дней, Покупатель имеет право отказаться от Договора или его части. В этом случае Продавец обязан уплатить Покупателю штраф за просрочку в поставке в размере 30% от суммы не поставленного товара.

	9.2. Если поставленные товары, не соответствуют стандартам, техническим условиям или другим требованиям, оговоренным Договором, а также в случае недопоставки или поставки некомплектных товаров с Продавца взыскивается штраф в размере 20% от стоимости товаров ненадлежащего качества, недопоставленного или некомплектного товара.

	9.3. Продавец обязан в течение 30 календарных дней заменить за свой счет товар несоответствующий стандартам, техническим условиям или другим требованиям, оговоренным Договором, а также в случае недопоставки или поставки некомплектных товаров, допоставить и/или доукомплектовать такой товар на соответствующий условиям Договора.

В случае невыполнения данного требования, Продавец должен уплатить Покупателю штраф в размере 0,07% от суммы дефектного, недопоставленного, неукомплектованного товара или товара, несоответствующего условиям Договора за каждый день просрочки, но не более 15% от суммы дефектного товара недопоставленного, некомплектного товара или товара, несоответствующего условиям Договора.

	9.4. Общая сумма штрафов не должна превышать 30% от суммы Договора.

	9.5. Продавец обязан уплатить сумму штрафа Покупателю, а также возместить расходы, понесенные Покупателем в течение 15 календарных дней со дня принятия претензии Покупателя. В случае неуплаты Продавцом штрафных санкций и не возмещения расходов, понесенных Покупателем выставленных в ходе исполнения настоящего договора, Покупатель вправе удерживать все начисленные штрафы и все обоснованные расходы при взаиморасчетах с Продавцом. Уплата штрафов не освобождает Продавца от выполнения договорных обязательств.
9.6. При несвоевременной оплате поставленных товаров Покупатель уплачивает Продавцу пеню в размере 0,3% от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 30% суммы просроченного платежа.

9.7. За невыборку товаров, а также за необоснованный отказ от получения товаров Покупатель уплачивает Продавцу штраф в размере 5 процентов стоимости невыбранных (не полученных в срок) товаров.

	9.8. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом исполнившая обязательства по настоящему Договору, обязана возместить другой стороне причиненные таким неисполнением убытки, независимо от уплаты штрафных санкций, а также не освобождает виновную сторону от надлежащего выполнения договорных обязательств.

	

	10. ФОРС-МАЖОР

	10.1. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом исполнившая обязательства по контракту, несет ответственность, если не докажет, что надлежащее исполнение оказалось невозможным вследствие

непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств (форс-мажор). 
10.2. Обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажор) включают в себя, но не ограничиваются чрезвычайными, непреодолимыми и непредвиденными при данных условиях обстоятельствами, вызванными природными явлениями (землетрясения, оползни, ураганы, засухи и др.) или социально-экономическими обстоятельствами (состояние войны, блокады, запреты на импорт и экспорт в государственных интересах, ограничения перевозок, запретительные/ограничительные решения или нормативные акты органов государственной власти, эпидемии, пандемии, карантинные и иные связанные с этим мероприятия и др.), не зависящими от воли и действий сторон, в связи с которыми они не могут выполнить принятые обязательства.

10.3. Подтверждение обстоятельств непреодолимой силы производится предоставлением оригинала документа, выданного уполномоченным органом страны, где имели место данные обстоятельства.

10.4. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств (форс-мажор), обязана в течение 5 календарных дней в письменной форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств и в течение 30 календарных дней предоставить документ уполномоченного органа, подтверждающий данные форс-мажорные обстоятельства. 
10.5. Если Покупателем не дано иных указаний в письменной форме, Продавец должен продолжать выполнение до практически разумного момента и заниматься поиском альтернативных и обоснованных средств исполнения, находящихся вне влияния форс-мажорных обстоятельств.

	

	11. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ

	11.1. Все споры, которые могут возникнуть между Сторонами в ходе исполнения настоящего Договора и не могут быть урегулированы мирным путем, подлежат разрешению в Ташкентском межрайонном Экономическом Суде в соответствии с регламентом данного суда и применением норм Законодательства Республики Узбекистан. Решение суда является окончательным и обязательным для обеих сторон.

Место проведения арбитража (или рассмотрения спора):

Ташкентский межрайонный экономический суд,

Узбекистан, 100097, Ташкент, ул. Чупанота, 6 

Тел: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48.

	

	12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	12.1. Все приложения к настоящему Договору, являются неотъемлемой частью Договора.

	12.2. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, подписаны обеими сторонами.

	12.3. Продавец не имеет права передавать третьим лицам исполнение настоящего Договора без письменного разрешения Покупателя.

	12.4. После подписания настоящего Договора, все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.

	12.5. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах, по одному для каждой из Сторон на русском языке.

	12.6. Применимым правом к настоящему Договору является законодательство Республики Узбекистан, действующее на дату заключения настоящего Договора.

	12.7. Настоящий Договор, вступает в силу после подписания его обеими Сторонами.

	12.8. Срок действия настоящего Договора - до полного выполнения обязательств сторонами и проведения взаимных расчетов.

	

	13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	
	

	ПРОДАВЕЦ:
	ПОКУПАТЕЛЬ:

	ООО «___________»

Адрес: _______________________

Тел: 

ИНН: 

ОКЭД:________, ОКПО: _____________

Банк Продавца:

________________

__________________ (№ счета для оплаты)

МФО: _________

Г____________________
	Банк Покупателя:

р/с 

хххх
МФО 



	

	14. ПОДПИСИ СТОРОН

	ПРОДАВЕЦ:

Директор       _______________       ______ __.__.


	ПОКУПАТЕЛЬ:

Директор         ____________       ______________


	Приложение № 1

	к Договору № ххх   от  __.___.2022г.

	


	№

п/п
	Наименование товаров
	Ед. изм.
	Кол-во
	Цена

за ед., сум
	Общая сумма, сум

	1
	Наименование оборудования: 

Модель: 

Производитель: 
Год выпуска:
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	Итоговая сумма:  
	


	ПРОДАВЕЦ:

Директор       __________________       ____________

	ПОКУПАТЕЛЬ:

Директор         _______________       ____________



	
	CONTRACT № ______
	
	КОНТРАКТ № ___



	
	Tashkent,


	___________
	
	Ташкент,


	___________

	
	__________, hereinafter referred to as the Seller, represented by  the _____________, acting on the base of _________, on one part, 

and

"_______________________________"  Uzbekistan, hereinafter referred to as the Buyer, represented by director________________ acting on the base of __________, on another part, concluded the present Contract on the terms set forth:
	
	_______________,   именуемая в дальнейшем Продавец, в лице ____________, действующего на основании Устава, с одной стороны, 

и 

 «_______________________________», Узбекистан, именуемый в дальнейшем Покупатель, в лице директора ______________., действующей на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:



	
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
	
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА




	1.1
	The Seller sells and the Buyer buys the medical equipment, hereinafter referred to as the Goods, in accordance with the quantity stated in Attachment No.1, which is an integral part of the Contract.
	1.1
	Продавец продает, а Покупатель покупает медицинское оборудование, далее Товар, в количестве указанном в Приложении №1, к настоящему контракту, являющимся его неотъемлемой частью.



	
	2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT
	
	2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА



	2.1
	The total value of the Contract amounts to USD ________________ (_______________)      
	2.1
	Общая сумма Контракта составляет                            ___________________ (_______________)        долларов США.

 

	2.2
	Payment currency – USD.
	2.2
	Валюта платежа – доллары США.

	2.3
	The prices for the Goods are quoted in USD and are understood on CIP Tashkent (Incoterms 2020) delivery terms, but excluding custom clearance duties, charges and other costs of import procedure occurring in the territory of the Republic of Uzbekistan.
	2.3
	Цены на Товар устанавливаются в долларах США и понимаются на условиях CIP Ташкент (Инкотермс 2020) и не включает таможенные пошлины и другие расходы, связанные с импортом товаров, на территории Республики Узбекистан.



	2.4
	The prices shall be firm and shall not be subject to any changes within the whole period of validity of the Contract.
	2.4
	Цены являются фиксированными и не подлежат никаким изменениям в течение всего периода действия настоящего Контракта.



	
	3. TERMS OF PAYMENT
	
	3. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ



	3.1
	Payment under this agreement takes place in the following order:
-15% of the contract amount is paid by direct bank transfer to the Supplier's settlement account within 15 calendar days after signing this contract; 

-85% of the contract amount is paid by direct bank transfer to the Supplier's settlement account within 15 calendar days from the date of crossing the border of the Republic of Uzbekistan and marking the customs authorities of the Republic of Uzbekistan in the shipping documents on the delivery of goods. 


	3.1
	Оплата по настоящему договору проходит в следующем порядке: 

-15% от суммы договора оплачиваются путем прямого банковского перевода на расчётный счет Поставщика в течении 15 календарных дней после подписания настоящего договора; 

-85% от суммы договора оплачиваются путем прямого банковского перевода на расчётный счет Поставщика в течении 15 календарных дней со дня пересечения границы Республики Узбекистан и отметки таможенных органов Республики Узбекистан в товаросопроводительных документах о доставке товара 



	3.2
	All bank expenses related to the Contract on the territory of the Republic of Uzbekistan shall be borne by the Buyer. All bank expenses arising outside of the Republic of Uzbekistan – shall be borne by the Seller.
	3.2
	Банковские расходы, связанные с исполнением настоящего контракта на территории Республики Узбекистан, осуществляется Покупателем. Банковские расходы, возникающие за пределами Республики Узбекистан, будут осуществляться за счет Продавца.

	
	4. DELIVERY TERMS
	
	4. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ



	4.1
	Delivery shall be made on CIP Tashkent (Incoterms 2010) delivery terms.
	4.1
	Поставка осуществляется на условиях CIP Ташкент (Инкотермс 2010).

	4.2
	The Seller must deliver the Goods within 90 (ninety) calendar days after signing the present contract by the parties.
	4.2
	Продавец должен поставить Товар в течение 90 (девяносто) календарных дней со дня подписания настоящего контракта сторонами.

	4.3
	Destination station:

Customs post - "VED Aviayuklar", 1, S.Tolipova str., Tashkent, customs point No. 00102.
	4.3
	Станция назначение:

Таможенный пост – «ВЭД Авиаюклар», г.Ташкент, ул.С.Толипова –                     1, код станции 00102

	4.4
	The Consignee of the equipment is:

«_______________________________» 

	4.4
	Грузополучателем оборудования является: 

 «_______________________________»



	4.5
	Partial deliveries by SELLER are acceptable to the BUYER provided that they do not have a negative effect on installation works performance.  Transshipments and earlier delivery are permitted.


	4.5
	Частичные поставки Оборудования приемлемы для ПОКУПАТЕЛЯ в случае, если это не отражается негативно на ходе выполнения работ по монтажу. Перегрузка и досрочная поставка разрешена.



	
	5. PACKING LIST
	
	5. УПАКОВОЧНЫЙ ЛИСТ



	5.1
	Seller shall submit the packing list to the Buyer which includes the following:


    the Buyer


    the Consignee

 
    Contract#


    Number of packages


    Gross weight:

                Weight Net:
	5.1
	Продавец предоставит упаковочный лист Покупателю, содержащий нижеследующие данные:


     Покупатель


 
     Грузополучатель


     Контракт №


     Количество мест


     Вес Брутто:

                 Вес Нетто:



	
	6. ACCEPTANCE
	
	6. ПРИЕМКА


	6.1
	Final acceptance of the equipment shall be substituted for at the BUYER’s area in Tashkent City, Republic of Uzbekistan. After duly execution of assembling, installation and testing of the equipment, the “Commissioning Report/Acceptance Act” to be signed by two authorized parties.
	6.1
	Окончательная приемка оборудования осуществляется на территории ПОКУПАТЕЛЯ в городе Ташкент, Республики Узбекистан. После осуществления, пуско-наладки оборудования и его тестирования подписывается “Акт о приемке оборудования” двумя уполномоченными сторонами.



	
	7. INSTALLATION AND TESTING OF THE EQUIPMENT
	
	7. МОНТАЖ, ИСПЫТАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ И ОБУЧЕНИЕ



	7.1
	The Installation and Testing of the Equipment will be performed by the specialists of the SELLER for free under supervision of the specialists of the BUYER within 30 days after delivery of the equipment to the territory of exploitation free of charge for the Buyer.
	7.1
	Монтаж и Испытание оборудования осуществляется специалистами ПРОДАВЦА под наблюдением специалистов ПОКУПАТЕЛЯ в течение 30 дней после доставки оборудования на территорию эксплуатации безвозмездно для Покупателя.



	7.2
	Exploitation training of the Buyer’s specialists is made upon BUYER’s request free of charge for the Buyer.
	7.2
	Обучение специалистов Покупателя работе на оборудовании проводиться по заявке ПОКУПАТЕЛЯ безвозмездно для Покупателя.



	
	8. CLAIMS
	
	8. ПРЕТЕНЗИИ



	8.1
	The BUYER and the SELLER shall jointly carry out necessary final inspection in Tashkent city, Republic of Uzbekistan prior to and during the start-up and commissioning process.
	8.1
	ПОКУПАТЕЛЬ совместно с ПРОДАВЦОМ проводят необходимую заключительную проверку оборудования в г. Ташкент, Республика Узбекистан как до ввода в действие, так и во время пуска их в эксплуатацию.

	8.2
	Should defects exist, the BUYER shall be entitled to demand from the SELLER, provided that such defects have been confirmed and recommended by certification bodies of the part of the equipment which are found to be incompliance, incomplete, inferior and defective, with no cost incurred as the result of the incompliance, incompletion and shall be borne by the SELLER.
	8.2
	При обнаружении дефектов ПОКУПАТЕЛЬ имеет право потребовать от ПРОДАВЦА, при условии, что такие дефекты подтверждены сертифицирующими органами, осуществление замены той части оборудования, которая признана несоответствующей, бракованной и дефектной. Данная замена осуществляется бесплатно для ПОКУПАТЕЛЯ. При этом все расходы по транспортировке и расходы, связанные с устранением неполадок, несет ПРОДАВЕЦ.



	
	9. PENALTIES
	
	9. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ



	9.1
	In any event should the parties fail the terms of delivery or payment, the party at fault shall be levied a penalty of 0.1% of total Contract Value per week for the period of delay, but the sum of the penalty shall not exceed 16% of the agreed price of the said Contract.
	9.1
	При нарушении сторонами условий поставки или оплаты, при наличии вины,  виновная сторона платит штраф в размере 0.1% от общей стоимости Контракта за каждую неделю задержки, но общая сумма штрафа не должна превышать 16% от согласованной цены Контракта.



	
	10. PACKAGING
	
	10. УПАКОВКА



	10.1
	The SELLER shall be responsible for the packaging of the entire equipment and loading onto transportation vehicle.
	10.1
	ПРОДАВЕЦ несет полную ответственность за упаковку всего оборудования и погрузку в транспортное средство.

	10.2
	The SELLER shall be responsible to repair or replace damaged equipment if improper packing judged by an insurance company in order to satisfy the BUYER caused damages.
	10.2
	ПРОДАВЕЦ несет ответственность за ремонт и замену поврежденного оборудования, если повреждение явилось следствием ненадлежащей упаковки до удовлетворения ПОКУПАТЕЛЯ по свидетельствованию страховой компании.



	
	11. WARRANTY
	
	11. ГАРАНТИЯ



	11.1
	The SELLER shall guarantee that the equipment is new and also guarantee superior quality of manufactured equipment, as well as its full conformity to the conditions of the present Contract.
	11.1
	ПРОДАВЕЦ гарантирует, что оборудование является новым и не бывшем в употреблении, а также гарантирует высокое качество изготовленного оборудования, а также его полное соответствие условиям настоящего Контракта.

	11.2
	The warranty period shall be twelve (12) months from the date of duly execution of the Acceptance and Commissioning Act of the equipment.
	11.2
	Гарантийный срок составляет двенадцать (12) месяцев с даты подписания Акта приемки оборудования в эксплуатацию.

	11.3
	The SELLER shall guarantee the delivery on CIP Tashkent and the replacement of the rejected/defective parts and details during the warranty period at his account.
	11.3
	ПРОДАВЕЦ гарантирует поставить на условиях CIP Ташкент запасные детали, необходимые для ремонта и/или замены бракованных/дефектных деталей в течение гарантийного срока за свой счет.

	11.4
	The BUYER obliged to carry out all expenses, related with customs clearance of the spare parts and provision them to the representatives of the seller.
	11.4
	ПОКУПАТЕЛЬ обязуется оплатить все расходы, связанные с таможенной очисткой запасных деталей и предоставить их специалистам ПРОДАВЦА.

	11.5
	If demanded by the SELLER, the BUYER is obliged to carry all customs procedures for the delivery of defective parts to the warehouse/factory of the manufacturer.
	11.5
	По требованию ПРОДАВЦА ПОКУПАТЕЛЬ обязуется провести таможенные процедуры для вывоза дефектных частей на склад/завод производителя.



	
	12. FORCE MAJEURE
	
	12. ФОРС-МАЖОР



	12.1
	The Parties (i.e. BUYER, SELLER) are exempted from responsibility for partial or complete noncompliance of commitments of the present Contract, if as a result of circumstances of irresistible forces, namely: fire, flood, earthquakes, wars, strikes, civil disorders, governments interference, etc. and these circumstances directly affected the execution of the Contract. Force Majeure circumstances are also any legislative acts or changes which became effective after the signing of this contract and which prevent its execution.
	12.1
	Стороны (т.е. ПОКУПАТЕЛЬ, ПРОДАВЕЦ) освобождаются от ответственности за  частичное или полное невыполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, войны, забастовки, военных действий, гражданских беспорядков, вмешательств со стороны властей и т.п., если эти обязательства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Контракта. Форс-мажорными обстоятельствами также являются законодательные, нормативные и другие документы, вступившие в силу после подписания данного   контракта и препятствующие его исполнению.

	12.2
	The Parties (i.e. BUYER, SELLER) who are unable to comply with the performance of the present Contract has appeared, shall be obligated to notify the other Party about the commencement and  the termination of the above mentioned circumstances within three (3) calendar days. The proper evidence of the presence of the above said circumstances and their duration shall be confirmed by letter or fax by the Chamber of Commerce of the SELLER’s country or the relevant authority of the BUYER’s country.
	12.2
	Стороны (т.е. ПОКУПАТЕЛЬ, ПРОДАВЕЦ), для которой создалась невозможность исполнения обязательств по данному Контракту, обязана в течение трех (3) дней известить другую сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить письмо или факс Торговой Палаты (Т.П.) или другой уполномоченной организации страны ПРОДАВЦА или страны ПОКУПАТЕЛЯ.

	12.3
	If any Party of this Contract faces any of the cases stipulated in the Clause 13.1 of 

the Contract, then the period for execution of the liabilities accepted shall adequately extend and the liabilities will only be valid within this period of time. The “Force Majeure” clause of the Contract is subject to “Force Majeure & Hardship” regulations adopted by International Chamber of Commerce.
	12.3
	При наступлении обязательств невозможности полного или частичного исполнения одной из сторон обязательств по данному Контракту, описанных в пункте 13.1 настоящего контракта, срок исполнения отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обязательства. Данная ситуация будет урегулирована сторонами в соответствии с “оговорками о форс-мажоре и затруднениях”, изданными Международной Т. П.



	
	13. ARBITRATION
	
	13. АРБИТРАЖ



	13.1
	All or any disputes under the present Contract shall be settled amicably by SELLER and the BUYER.
	13.1
	Стороны примут все необходимые меры к разрешению всех споров и разногласий, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним дружественным путем.

	13.2
	The Parties shall act under stipulations of this Contract.
	13.2
	Стороны строго будут руководствоваться положениями настоящего Контракта.

	13.3
	If the Parties fail to amicably resolve all disputes and differences, they are subject to refer to the Economic Court (Tashkent) with Republic of Uzbekistan’s law enforcement.
	13.3
	В случае если стороны не могут прийти к соглашению дружественным путем, все споры и разногласия подлежат рассмотрению в Ташкентском межрайонном экономическом Суде (г. Ташкент) с применимым законодательством Республики Узбекистан.

	13.4
	14.4. The decision of the Economic Court shall final and binding for the parties (i.e. for BUYER, SELLER).
	13.4
	Решение Экономического суда являются окончательными и обязательными для всех сторон (т.е. для ПОКУПАТЕЛЯ, ПРОДАВЦА).

	13.5
	The regulations of this clause does not limit the rights of the parties to apply to the court of the country of the defendant. The decision of the Court of the defendant’s country on starting the process shall exclude the ability to apply to other Courts, unless other decision has been taken by this Court.
	13.5
	При этом до передачи спора на рассмотрение Экономического суда как указано в п. 14.3. настоящего Контракта, каждая из сторон имеет право возбуждать судебное дело и подавать иски в компетентные суды страны ответчика. Акт суда страны ответчика в дальнейшем исключает возможность передачи дела на рассмотрение другого суда или арбитража, если иное решение не принято этим судом или арбитражем. Настоящий пункт не ограничивает право истца (истцов) обжаловать решения судов страны ответчика в апелляционных и/или кассационных инстанциях.



	
	14. PROPERTY RIGHTS AND RISKS
	
	14. ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ и РИСКИ



	14.1
	Equipment remains in property of the SELLER upon full payment in accordance with paragraph 4 of the present contract.
	14.1
	Оборудование, до момента его полной оплаты в соответствии с разделом 4 настоящего контракта является собственностью ПРОДАВЦА.

	14.2
	Lapse of property right from the SELLER to the BUYER is executed after full payment to the SELLER’s account.
	14.2
	Переход права собственности на оборудование от ПРОДАВЦА к ПОКУПАТЕЛЮ происходит в момент зачисления на счет ПРОДАВЦА всей стоимости оборудования.



	14.3
	Before full payment the BUYER guarantees safety of the equipment and its accessories. Before the full payment is done the equipment shall not be mortgaged and the BUYER guarantees the SELLER’s rights protection from encumbrance and rights of third parties.
	14.3
	До момента полной оплаты ПОКУПАТЕЛЬ гарантирует сохранность оборудования и его частей.

Оборудование до его полной оплаты не может являться предметом залога, и ПОКУПАТЕЛЬ гарантирует охрану прав ПРОДАВЦА от возможных обременений и прав третьих лиц.

	14.4
	Risk of accidental loss and/or damage of the equipment and its accessories is passed to the BUYER from the date of stamp of customs service on the shipping documents upon arrival of equipment to the customs point (customs point No. 00102) “VED Aviayuklar”.
	14.4
	Риск случайной гибели и/или повреждения оборудования и его частей переходит на ПОКУПАТЕЛЯ от даты отметки таможенных органов Республики Узбекистан в товаросопроводительных документах о доставке оборудования на (таможенный пост № 00102) ВЭД Авиаюклар».

	14.5
	In case of the contract full cost is not paid in accordance with time stated in paragraph 4 of the contract, the SELLER has a right to reclaim  the equipment from the BUYER, and the BUYER has to return the equipment to the authorized representative of the SELLER.
	14.5
	В случае неоплаты оборудования в течение установленных в разделе 4 настоящего контракта сроков ПРОДАВЕЦ вправе истребовать оборудование у ПОКУПАТЕЛЯ, а ПОКУПАТЕЛЬ обязуется возвратить оборудование уполномоченному представителю ПРОДАВЦА.



	
	15. FINAL CONDITIONS
	
	15. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ



	15.1
	The present Contract shall be in force after its signing by Parties.
	15.1
	Настоящий Контракт войдет в силу после подписания его сторонами.

	15.2
	The validity of the Contract will expire after the fulfillment of all commitments accepted by the Parties (i.e. BUYER, SELLER) and the settlements of payments.
	15.2
	Срок действия настоящего Контракта истекает после выполнения Сторонами (т.е. ПОКУПАТЕЛЯ, ПРОДАВЦОМ) принятых на себя обязательств и урегулирования расчетов.

	15.3
	All changes and annexure to the present Contract shall be in force if they are agreeable and signed by representatives of the Parties (i.e. BUYER and SELLER).
	15.3
	Все изменения и дополнения к настоящему Контракту имеют силу только в том случае, если они оформлены в письменной форме и подписаны уполномоченными Представителями Сторон (т.е. ПОКУПАТЕЛЕМ И ПРОДАВЦОМ).

	15.4
	The present Contract is made in Russian and English languages in two (2) copies and both versions are equal.


	15.4
	Настоящий Контракт составлен на русском и английском языках в двух (2) экземплярах, и обе версии имеют одинаковую силу.

	
	16. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES
	
	16. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН



	
	SELLER:
	
	ПРОДАВЕЦ:

	
	
	
	

	
	Signature: ___________________

(Company Seal)
	
	Подпись: ___________________

(Печать)



	
	BUYER:

«_______________________________» 

	
	ПОКУПАТЕЛЬ:

 «_______________________________» 



	
	
	
	

	
	
	
	

	
	____________________ / Director 
	
	_____________________./ Директор



	
	Signature: ___________________

Company Seal
	
	Подпись: ___________________

Печать


	Приложение № 1 к Контракту № ___ от ___________

	Attachment № 1 to the Contract № ___ dated ___________



	Спецификация медицинского оборудования

	Specification of the medical equipment



	№
	Наименование оборудования/                                                                         The name of the equipment
	Ед.

изм-я/                                                                                                                                                                                                                                         Unit
	Производитель/ Producer
	Страна происхождения/                                                                                                                                                                                                                          Country of Origin
	Кол-во/    Q-ty
	Цена в Долларах США                                                                                                                                                                                                                                    СIP Ташкент/                                                                                            Total Price, USD                                                                                                      CIP Tashkent                                                                                                                     
	Код ТН ВЭД/   Commodity code

	1
	
	Set/

Комп.
	
	
	1
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	1.1
	
	шт./pcs.
	
	
	1
	
	

	1.2
	
	шт./pcs.
	
	
	1
	
	

	2
	Всего/ Total
	
	
	

	Общая сумма Контракта   № ___ от ___________: ________________ (____________)         Долл.США.

	Total Price of the Contract № ___ dated ___________: ______________________ (_______________)       US Dollars.

	Условия поставки: СIP Ташкент, Узбекистан (ИНКОТЕРМС 2020)

	Terms of delivery: CIP Tashkent, Uzbekistan (INCOTERMS 2020)

	Все оборудование отвечает международным стандартам: ISO 9001:2008

	

	Продавец
	Покупатель

	
	 «_______________________________»

Директор

_____________________.
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